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flh hhEfiflR 

El viajero tourista y el amante 
do nuestras obras monu ment.ales, 
que al descender del tren en busca 
de la vetusta ciudad, llegue á. ella 
provisto de la gula Bedeker, saldrá 
engaüado si sólo se fía en lo que 
ésta le diga. Publicación ya anti
gua, no contiene mucho de lo im
portant!simo descubierto después 
que su texto so escribió, ni tampo
co lo rectificado por la ciencia ar
queológica en estos últimos años. 

Movido por estn razón, y convencido al propio tiem
po de la necesidad de una gula poco voluminosa y ex
tensa, al mi,mo tiempo qno rica en ilustraciones grá
ficas, qne sirvan de norte al visitante do la antigua 
capital de la Cn,rpetanio. y de los Godos, he formado 
ésta con la que, auxiliados por el plano de la última 
página, podrán tener la seg,1ridad de ver cuanto de 
notable encierra y las breves y exactas noticias im
prescindibles para formar cabal juicio de aquello que 
se ve. 

Un solo itinerario que puede hacerse en uno ó más 
dlas, segun el interés del visitnnte, es el que se señala 

fl h'flRRIVÉE 

Le voyageur touriste et l'amateur de nos reuvres 
mon umentales qu'i descende dn ehemin-do-fer en 
cherehant l'ancienno ville, fourni du Guida Bede
ker , será trompé si seuloment se confie-t-il de tout ce 
qo'il dit. Cette publieation, deja tres ancionne, ne 
contient boo.ucoup de choges tres importante, dé
couverte a pres que son texte fut écrit, non plus tout 
ce qu'il a été rectifié par l'archeologie dans ces der
nieres années. 

Porté de cette raison eL convaincu en mllme temps 
de la necesité d'un guida du peu de volumo et nm
ple en outre que riche en illustrations graphiques 
pour servir de nord a. celui qui visite rancienne ca
pital de la Oarpetaine des Goths, j'ai formó ce lui-c i, 
aveo laquelle, et aidé par le plan de la derniére page, 
l'on p eut 1woir la sureté de voi r tout ce qu'il ren
ferme do remarquable et los rense ignements brefs et 
ce r tains, indispensables pour fo rmar Jo jugement 
complot de tout ce que l 'on voit. 

Le senl itineraire que l'on peut faire dans un ou 
plu sieurs jours, selon l'interet du visitant c·est le 
marquer 1<Vec une ligue de points rouge sur le plan et 
l es nnméros correspondants a.u mema coul<mr, selon 
\" ordre do visito que j "ai era. le plus convenant. 
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con linea y flechas rojas en el plano y números co
rrespondientes en el mismo color, para el orden do 
visita que creo más conveniente. 

De la segunda parte ó ampliación de este álbum, 
que comienza en el fotograbado número 3-!, puede 
hacer e su recorrido ó visita separánrlose del itinera
rio en los sitios más cercanosy que con sus números 
y letras quedan también señalados en el referido 
plano. 

Dejan do consignarrn en esta obra muchísimos res
tos de edificaciones romanas, visigóticas y árabes, 
que, á pesar del grandísimo interés que ofrecen, no 
creo puedan s"r visitados por aquellos que solamente 
dedican uno ó dos dias al estudio y contemplación 
de cuanto encierra este grandioso museo de las artes 

1 españolas. 
Antes de empezar la descripción de monumentos, 

he de hacer constar que la mayoría de los datos ar
queológicos y noticias históricas me las ha suminis
trado galante y desinteresadamente el ilustrado Ca
pitán de Infantería D. Manuel Si mancas. 

La traducción francesa la hizo D. Julio González, y 
el dibujo do la portada ol artista toledano D. José 
Vera. 

A todos mi agradecimiento. 

De In deu xieme partie de cette al bum commen9ant 
dans la fotogravure numéro 3-! l'on peut foire son par
cour ou visite, en se séparant de l'itineraire dans 
les lieux les plus prochains lesquels sont aussi mar
quer avec leurs numéros sur le dit plan. 

Nous Jaissons de consignar dans c'est ouvrage plu
sienrs restes d'édifications romaines, visigothiques 
et arabos (lesquelles cependant ofreht un tres grand 
intérlH) vu le peu de tempt qlle dediquent les touris
te a l'étude et á la contemplation de tout ce qu'e 
renfe1·me ce musée trés grand des arts espagnoles. 

A vant de commencer la description des monu
ments j' ai de faire constatar que la plupart des ren
seignements archéologiques et des nouvelles historl
ques les a fourni et généreusement l"illnstrecapitaine 
d'infanterie D. Manuel González Simancas. 

La traduction fran9aise a était faite par D. Julio 
González Hernández et le desin du frontispice par 
l'artiste toledain D. José Vera, auxquels je fais pré
sent mon tres grand remercimont. 
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Castillo de San Servando. 

Vestigios de fortificación exterior y sopulturas la
bradas en la roca, atestiguan su construcción ante
rior á la reconquista de Tol edo. Efectuada ésta por 
Alfonso VI en 1085, sufre el primitivo edificio militar 
una isran modificación tomando carácter guerrero
religioso, que conserva hasta lo:; comienzos de la XIV 
centuria, época en la que, desaparecida la orden del 
Temple, cuyos caballeros lo guarnecieron hasta en
toncfs, e l castillo q aeda abandonado y en estado rui
noso. 

Las lucha civiles producidas por el bastardo y fra
tricida D. Enriqae, contra su legítimo rey D. Pedro, 
obligan á efectuar la restauración de un odificio tan 
fuerte por su situación topográfica, y el Arzobispo 
Tenorio y el Cabildo Catedral acuden con grandes 
recursos á esta obra, de la que procede el actual mo
numento en ruinas (Núm. 2). 

Una puerta de arco ultrasemiciccular, con precioso 
dovelage, algunos ventanales con arcadas plorilobula
das y otros restos de ornamentación arquitectónica, 
es lo que queda digno do admirar al mismo tiempo que 
los fuertes torreones y airosas barbacanas que dieron 
fortaleza ,, este castillo. Desde la altura donde se 
asienta. puedo contemplarse una de las m,i,s bellas 
siluetas 1ue ofrece la ciudad y la majestuosa mole de 
suAlcitzar. 

Le Chateau á Saint Servant . 

Des vestiges de fortification exterieure et sepulturas 
labourées sur le rochar témoignent sa construction 
antel'ieure a la conquéte nouvelle de Toléde. Faite 
celle-ci par Alphonse VI le primitif édifice militaire 
souffro uno grande modification et prend le caractere 
guerrier-religieux qui con erve jusqu'au commence
ment de la XlV centuria, dont l'ép9que, disparue 
l'ordre dn Temple dont les chevaliers le garnirent 
jusque alors, le chatean res~e abondoné t1t dans un 
état ruineux (N.0 2). 

Les guerra civiles produites par le batarde et fra
tricida D. Henri, contra son légitime roi D. Pierre, 
obligueot /,efectuarla restaurn.tion d"nn édifice si 
forte par sa situation topograpbiqu'3 et l'archeveque 
Tenorio et le chapitro de chanoines de la Cathédrale 
accourent av .1c graods reoours a cette ouvrnge cl'oit 
provient l'actuel monument en ruines. 

Une porte d'arc ultrademicirculair avec nn pre
cieux dais, quolques fenetres d'arcndes plorilobulées 
et autrcs débris d'ornamentation architoctunique, 
c'est tout ce c¡u ºil reste digne d ',,dmiration en mame 
temps que les fortes grandes tours qui donnorent 
forteresse á ce chatean. De l'hauteur oú ol lo s'nssied 
l'on pout contemplar une des plus halles silhouottes 
que la vil le offre ot ¡,. grosse masse magestueuso de 
sa forteresse . 
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Puente de Alcáutara. 

Aunque no falta quien quiere atribuir mayor anti
güedad a este pu·ente, puede tenerse por cierto que su 
obra fuá ejecutada por los árabes y reconstruido por 
Alfonso X, después de la gran avenida que lo destru• 
yó en 1257 (Núm. 3). 

Sufrió otras reparaciones de importancia en 1'84, 
como i1testigua el blasón de los monarcas católicos 
esculpido sobre el arco de su fuerte torreón, y en 1575 
y épocas mas recientes. 

Desde el centro de este hermoso puente, mirando 
hacia la e!trecha garganta por euyo fondo se desliza 
rumoroso el Tajo, se ven a uno y otro lado de sus es
carpadas orillas, los restos del antiguo acueducto 
romano. 

THBhEHUX DES monumETITS, 
Types, Pfl!Jsflges, rues t1ncciennes 

ae Toleae. · 

RUE DE h'ttOffiBRE DE PflhO, 13 

Le pont d'Alcantara. 

Bauooups de perssonnes veulent a tribuer une plus 
grande antiquité a ce pont, mais l'on peut avoir 'par 
une cho~e oertaine qµe son oouvre fut exoutée por les 
arabas et reoonstruit du temps d' AlphonseX, apres le 
g rand débordement qui l e déti-uisit en 1257 (N. 0 3). 

Il sonfrit aussi d 'autres réparations d'importauce en 
1484, comme l'on fait témoinage Je blason des mo• 
narch es catholiques 'sculpté sur l'arc de sa forte 
grande to ur et en 1575 et époques plus recente!. 

Des le centre de ce beaux pont, en regardant jus• 
que l'étroite gorge dont le fond se glisse avec rumeur 
le Taje on voit de l 'un et de l'autre coté de ses échar
pées rivages les débris de l'ancien aqueduc romain. 

PICTURES OI monumETITS, 
Types, lt1nBsct1pe, om Strees 

of Toleao. 

13 ttOffiBRE DE PflhO, STREET 
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Puerta del Sol . 

Con este nombre se conoce una de las más bellas 
obras del mudejarismo toledano, sin duda levantada 
ó restaurada en el XIV siglo, á juzgar por la orna
mentaci )n de las simuladas arquerías y túmidas oji
vas que la decoran (Núm. 4j. 

Arcadas, ojivas y ultrasemicirculares se suceden 
formando e! paso de esta puerta militar del segundo 
recinto, habiéndose colocado sobre la primera de 
aquéllas, un alto relieve representando la simpática 
y religiosa escena de la Virgen imponiendo la vesti
dura sagrada á. San Ildefonso, con las simbólicas re
presentaciones del Sol y de la Lnna, que tal vez dió 
nombre al edificio. 

Las robustas almenas que coronan sus dos torres, 
una de planta semicircula!' y otra cuadrada, com
pletan el aspecto guerrero de e te monumento que 
puede visitarse interiormente desdo el local que ocu
pa el 

La porte du soleil . 

On connaitsons ce nom uue des plus bellesreuvres 
de l'ar t nii<dejar toledain, sans donte l evée on restau
rée au siécle XIV a jugar par les simulées archer.ies 
et tumides ojives qui Je décorent (N." 4). 

L es archées et les ojivas ultrad emieireulaires se 
succédent, formant lo pas de cette porte militaire du 
ser.ond enceinte, ayant placé sous la promiére de ce
lles-l a un haut relief répresentant la simpatique et 
réligieuse scéne de la Vierge imposant l'habit sacré 
a Saint Adephonse, avec les répresentations simbo
liques du soleil et de la b.ne qui donna pent-iltre le 
noma l'édifice. 

Les robustas créneaux que courounent ses deux 
tours, l'une de plante demicireulaire et l'autre ca
drée comp:étent l'aspect guérrier de co monument 
que l'ou peut visiter intArieurment des le local qui 
occupe 
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Cristo de la Luz. 

Uno de los monumentos más curiosos é interoso.n
tes que la arquitectura árabe ha legado á nuestros 
tiempos, es, sin duda alguna, la mezquita que en 980 
de J . C. se edificó bajo la dirección de Musa-Ibn-Aly 
y Saíi.dan, adhe,·ida á otra 1>rimitiva. o tables bóvedas 
de crucería coronan los nueve espacios en que está 
dividido el primer cuerpo del edificio y que separan 
unos de otros airosos arcos de herradura y cuatro ro
bustas columnas de mármol con c1ipiteles latino·bi
zan tinos tres de ellas, pues en la cuarta fué susti
tuido el primitivo por otro de labra más moderna. 
Los últimos descubrimientos, llevados á cabo en 1899, 
permiten contemplar la completa decoración de la 
imafronte con sus graciosas arquerias de resaltado la
drillo, las pequeñas puertas laterales (una lobulad~ 
y otra de herradura), la singular celosía y la intere
sante inscripción .lúfica que aparece bajo los canes 
con que r emataba el muro. 

Unido y en comunicación con este primer. cuerpo 
del edificio, se encuentra otro de labra posterior, 
pues fué ya levnntado en tiempos cristianos y bajo la 
influencia del gusto mudéjar. Lo más notable que 
encierra son las pinturas murales, notables obras del 
arcaísmo medioeval, pues,.¡ altar churrigueresco que 
en el fondo so levanta, obra es del siglo XVII, época 
en la que sin duda sufrió una gran alteración la pe
queña ermita del Santo Cristo de la Cruz y Virgeu de 
la. Luz, que es el nombre con que antiguamente se 
conocía. el santuario. 

Desde el patio, donde existe aún el aljibe para las 
abluciones, se puede contemplar la unión de la obra 

Le Christ de. la Lumiere. 

Un des monuments les plus curieux et in~eresants 
que l'architecture e.rabea legué jusqua nos jours est, 
san& nul doute, la mosquée edifiée l'an 960 avant 
de Jesu-Christ sous la direction de Muza-lbn-Aly et . 
Saadan <tjoutée d'autre primitive. Dos voutes remar
quables de croiserie couronuent les neuf es paces ou 
est divisé le promier corps de l'ed.ifice auquel séparent 
uns d'autros airoux ares de fer de chaval et q uatre 
robustes colonnos de marbre avec chapiteaux, t rois 
desquelles sont latine-bizantins et da.ns la c1uatrie
me ru't substitué le primitif par d'autre d'époque plus 
moderne. Les denieres découvertes faites en 1899 per
metent de contemplar la décoration complete de l'im• 
pronte avec ses archeries gracieuses de briq ne réjai• 
llie, les petites portes latérales (lobulé !'une et l'au
tre de fer de cheval) la singuliére jalousie de la féne
tre et l'inscription cuphique qui'apparait sous le 
bout du mur. 

Uni et communiqué avec ce premiar corps de l 'édi
fice se trouve un autre de travail posterienr car il fut 
deja levé du temps chrétien• et sous l'inflnence du 
goút mudejar. Ce qn'il r enferme de plus remarqua
ble sont les peintures murales, oouvres notables de 
l'archai'.sme du moyen ll.ge, dont l'autel du gou t de 
Churrignera qui se leve dans le fond est dn siecle 
XVII, époque dans laque lle sonffrit sans doute une 
grande altération la petite ermitage dn Saint Christ 
de la Croix et Vierge de la Lumiilre, nom aveclequel 
on connu anciennement le sanctunlre (N. 0 6). 

De la cour ou se trouve encore le puit pour les 
a blutions on peut contemplerl'union du travail ara-
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árabe del p1·imer cuerpo (Núm. 5) y la mudéjar del 
segundo, así como puede también, buscando la anti
gua muralla alli cercana, visitar interiormente la 
puerta del Sol y con templar desde lo alto de sus 
torreones el magnífico y grandioso panorama que 
ofrecen las fértiles y pintorescas vegRs regadas por 
el éaudaloso Tajo. 

Zocodover. 

El antiguo y morisco mercado, que en los comien
zos de la edad moderna destruyó un voraz incendio, 
y del que sólo queda en pie, para muestra de lo que 
fué, el Arco de Za Sangre, es el cer.tro activo de la ciu
aad y en él y en sus inmediaciones se encuentran es
tablecidos los principales comercios, los cafés y los 
hoteles (Núm. ü). 

Casi en el centro del costado oriental de la plaza se 
abre el paso, bajo el árabe arco de la Sangre, que con
duce por amplia escalinata al notable edificio de San
ta Cruz, pasando antes por el renombrado parador de! 
Sevillano, hoy posada de la Sangre, que inmortaliza
ra la pluma ilustre de nuestro gran Cervantes. 

be du premier corps et 1-, mu dejar du second ainsi 
que l'on peut aussi cherchant l'ancienne muraille 
pres de la, visitar interieurment la porte du soleil et 
contemplar du hantde ses grands tours le magnifique 
et pompeux panorama ofert par les fertiles et pittores
ques plaines qui'arrose l'abondant Taje. 

Zocodover. 

De l'ancienne et moresque halle qui fut destruit au 
commencement du moderna étage par un vorace in
cendie, reste seulement en pied comme une montre de 
ce qu'il fut L'arc d1< sang. 11 est le centre actif de la 
ville et da.ns son sein et d,ms ses immédiatiqns se 
trouvent étab!is les priucipaux commerces, les cafés 
et les h6tels (N. 0 6). 

Presque da.ns le centre du coté occidental de la 
place, s'ouvre lepas sous l'arc ara.be du saug, par un 
ample éscalier au notable édifice de la Sainte Croix, et 
auparavant il se passe por la renommée h6tellerie du 
Sevilla.in, aujourd'hui l'auberge du Sang, lequel im
mortalisa l'illustre pluma de notre grand Cervantes. 
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Hospital de Santa Cruz. 

El G,·an Cardwal de Espaiia, como llama la crónica á 
D. Pedro González de Móndoza, legó caudal bastante 
para esta instiiuciónpiadosa y para levantar el gran
dioso edificio que comenzó á construirse en 150-I., bajo 
la dirección del maestro Enrique Egas (Núm. 7). 

La fachada, con su belllsima portada; el severo ves
tíbulo de entrada y la iglesia de planta en forma de 
cruz grie¡¡;a, son preciosa:s obras, modelos hermosísi
mos de este estilo de transición que caracterizó en 
nuestra patria el período de la regencia de D. Fer
nando el Católico. El renacimiento, influido aún por 
el gótico del último periodo, se muestra aquí en todo 
el esplendor y nos ofrece modelo acabado de un gé
nero de arquitectura y ornamentación apreciable por 
más de un concepto. 

El gran patio interior con sus claustros de elegante 
y fina arquería y la inimitable escalera que los une, 
son obras donde el renacimiento se muestra ya de un 
modo mas franco y donde se observa también en al
gunos lugares la influencia que el mudejarismo ejer
ció en casi todas las canstrucciones toledanas. 

No debe abandonarse el edificio sin visitar un pe
queño patio interior, en el cual se conservan, aplica
dos á una relativamente moderna construcción, fus
tes de mármol con ol característico collarín y capi
teles latino-bizantinos, procedentes del aula que en 
aquellos terrenos tuvo su asiento en tiempo de los 
fla vios visigóticos. 

L'bopital Sainte Croix. 

Le grand cardinal d'Espagne comme la Cronique ap
pele a Don Pierre González de Mendoza, lega un for
tuna suffüiante pour cette institution pitoyable et 
pour le~er le grandieux édifice dont sa construction 
fut commcncée en 1504. sous la direction du m'.litre 
Henri Egaá (N.0 7). 

La fa9ade avec son tr4)s bel frontis pica, le seYere ves
tibule d'entrée et l'église de la plante en forme de 
croix grecque, sont des oouvres précieuscs, des mod4)
les tres beaux de ce style de transition qu'l caracte
rise notre patrie au période de la régence de Don 
Ferdinand le catholique. La renaissance inftueé an
core par le gothique du dernier periode se montre ici 
da.ns toute son esplendeur, en nous offrant le mo
dele le plus fini d'un genre d'aichitecture et orna
mentation par plus d'un concept remarquable. 

La grande cour intérieur avec ses cloitres d 'uno ar
oherie fine et élégante, et !'inimitable éscalier qui 
leusr sert d'union, sont les ouvrages ou la Renai
sance se montre d'une maniere le plus franche et 
ou se remarque auss1, dans quelques lieux l'influe
nce exercée par l'art mudejar sur toutes las cons
tructions toledaines. 

On ne doit pas abandonar l'édifice sans visitar une 
petite cour interieur ou se conservent appliquées a 
la construction moderna fustes de marbre, che.pi
teaux latin-bizantins procedents de l'aula. qui eut son 
siege du temps ues ftavios et des vlslgoths. 
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Convento de la Concepción. 

Contiguo al monumento de Santa Cruz se levanta. 
este notable convento edificado en los antiguos terre
nos del Al:ficén que un dia. sirvieran de asiento al alcá
zár ár,lbe de Galiana. Ningún vestigio godo ni árabe 
existo hoy en su mansión que recuerde la obra. de 
aquellos tiempos. 

Frailes franciscanos ocuparon el convento desde el 
siglo XIV, y en los últimos años del siguiente, vino 
á establecerse en él la comunidad que hoy lo ocupa 
y cuya. fundación se debe á D." Beatriz de Silva, da
ma de Isabel la Católica.. 

Su sencilla y graciosa torre de estilo mudéjar, al
gún arco plorilobulado y el ábside, que en parte es 
obra del mismo gusto, es todo lo que se puede ver 
desde el &xterior . En el interior debe visitarse en pri
mer lugar la capilla de ~a.n Jerónimo, edificada 
en 142-2 por Alfonso Fernández Sola.dio, para admirar 
en ella la preciosa y original bóveda revestida de ali
ceres de esmaltadas y bellisimas labores de gusto 
oriental en las que dominan los colores azul y verde 
destacados sobre fondos blancc,s, rojos y amarillos, 
algunoE con reflejos metálicos (N.0 9) de nacarado as
pecto. También son dignas de verse en ella las intere
sante pinturas mura.los que algún tanto destruidas 
conserva, la calada cclosia del a.reo de herradura que 
dió primitivo paso á la capilla, y el arco angrelado de 
estilo mudéjar que se trasladó á este sitio desde el 
destruido palacio que llamaban del rey Don Pedro, 
arco que aún está sin terminar su restauración. 

Antes de entrar en la iglesia, que ofrece alguna• 
cosas dignas de verse, puede visi tarso, aunque ,:o sea 

Le ·couvent de la Conception. 

Contigu au monument de l a. Sainte Croix s'elevent 
ce notable couvent, édi:fié sur les anciens térra.ins de 
l'alphioen qui d'autr<:i temps servirent d'assiette a.u 
pa.lais ara.be de Galiana. Il n' y a pas a.uj ourd'hui 
a.ucun vestigo goth ni a,·abe da.ns ce séjo ur qui ra.
pelle l'ouvrage de ces temps-la. 

Les moines ft-a.nciscains occupérent le cou ven
dés le siécle XIV et dans les dernieres arinées du suit 
va.nt vint s'établir la communité qui l'occupe á 
présent et dont sa fondation est due á Dona Béatrice 
de Silva dame d'Isabelle la Catolique. 

La tour simple et gracieuse de style mudejar, 
quelque are plo1ilobulé et l'absido, ouvrage en pa.rtie 
du rueme gout, est tout ce que l'on peut voir dés l'ex
terieur. A l'inaerieur on doit visitar, premierement 
la cha pelle de Saint Jéróme édi:fiée por Alphonse Fer
nández Soladro en 1423, pour y admirer la precieuse 
et original vonte revetue d'ouvrages trés beaux d'un 
gout oriental, dominant les co nleurs bien et vertes 
detachés sur fonds blancs rouges etjaunes, qnelques
uns avec reftcts métaliques d'aspect naoarat. lis sont 
aussi dignes d'ettre vue les interesantes peinture5 
murales q_ui se conservent quoique un peu dét,rui
tes, la brodée jalonsie de la fenetre d'arc de fer /J. 
cheval, !aquello donna Je pas primitif ii la chapelle 
et l'aro qui se transporta /J. ce lieu dés le palais dé
trui, appelé du roi don Pierre, are dont se restaura
tion n'est en .:ore finie aujourd'hui. 

Avant d'entrer á l'église, la.quelle offre quelques 
chossos dignes de se voi, , l'on peut visitar, enfin 
d'examiner les pcintures mnrales da. retable et de la 





más que por ·ex<J.minar las pint~ras murales de un 
retablo y de la bóveda, la eapiJla de la Soledad, que • 
como la anterior queda separada del templo por un 
pequeño patio. Una vez dentro del sagrado recinto y 
vistos los retablos y sepulcro de Fray Martín Ruiz, 
que está sobre la reja del coro bajo, se debe penetrar 
en la capilla de Santa Quiterill ó de los Francos, fitn
dada en el siglo XV púr Diego García de Amusco. 
Debió ser esta capilla, por la grandeza y severidad de 
su forma y decorado, un modelo acabado de los pan
teones de su época. Hoy, á pesar del estado ruinoso 
en que se hallan sus profanados sepulcros y mutila
das esculturas, delatoras del más censurable aban• 
dono, queélan nstos decorativos dignos de ser admi
rados al propio tiempo que la cruzada bóvedn. Otra 
capilla adyacente á la anterior y hoy eu estado rui
noso y sin techumbre conserva algún resto mudé
jar y los blasoues do la familia Palomeque. 

voute, la cha.pelle de la Solitude laquelle du meme 
que l'anterieure reste separée du temple par une pe
tite cour. Une fois da.ns l 'interieur de la sacrée encein
te et vus les retables et le sépulcre du Fray Maitín 
Ruiz, placé sous le Gr;ne de fer dubas coour, on doit 
pénetrer á la chapelle de Sainte Quiterie ou des 
Francs, fondée au siécle XV par Diego Garcilaso de 
Amusco, laquelle dut etre par la grandeur et la se
vérité de son decor un modele :fini des panthéons de 
son époque. Aujourd'hui, néamoios l'étát ruineux de · 
ses profanés sépulcres et ses mutilés sculptures, té
moins du plus grand abandon, il reste des débris dé
coratüs dignes d'etre admirés en meme temps que la 
croisée voilte. L'autre chapelle ci-jointe de l'ante
rieure, aussi ruineuse et sans toit, conserve quelque 
débris mudejar et les blasons de la famille Palome· 
que. 
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La ¡farte de edificio destinado á la clausura conser• 

va. reÍ,tos de interesante construcción antigua, así 
como; cercana á la Capilla de San Jerónimo. subsiste 
sin culto tamtién la de Santa Catalina., donde rn pue
den aiimírar (N. 0 8) las pinturas do la bóveda. y de un 
a.reo ci¡ue sirvió de altar. 

Notl\. El grabado (N. 0 .8) que lleva por epígrafe 
•Techo de la Capilla de la Concepción•, habrán com
prendido los lectores :¡ne corresponde á la bóveda de 
ln •Capilla de Santa Catalina.•, y el correspondiente 
al (N.0 :9) es el de la «Capilla de San Jerónimo•. 

*º* 
Regresando á Zocodover y penetrando por Barrio 

Rey, sie puede visitar la iglesia de la Magdalena, de 
que hablaremos en otro lugar, el salón mudéjar qne, 
aunque deteriorado, se conserva en el interior del 
Corral de Don Diego (pala.cío que se cree perter.eció 
al bast;ardo Don Enrique de Trastamara), y la desfi• 
gurada mezquita de las Tornerías. 

1 

La partie de l'edifice destinée á la clouture conser
ve des débris d'interesante construction antique, 
comme prés do la Chapelle de Saint Gér->me, sub~is
te aussi sans culte cella de Sainte Catherine, d'ou 
l'on peut admirar (N.0 8) les pinturas de la voute, et 
d'un archo qui servit d'autel. 

Nota.. La g,avure(N.0 8) qui porte le non de «VoO.
te de la Chape:le de IR Concepcion•, les lecteurs doi• 
ven t comprendre, qu'elle ap;irtient a calle de S.te Ca
therine, et celui correspondent a.u (N. 0 9) est celui de 
la ,Cha.pelle de S.t Géromo>. 

*** 
De retour a Zocodover et entrant par la rue du 

Quartier Roi, l'on peut visitar l'église de la ll!adelei
ne, de laquelle nons parlerons plus tard, le salon mu
dejar qui se conserve, quelque peu deterioré, dans 
la Cour de Don Diego (pala.is que l'on crut n.ppartint 
au bMarde don Henri de Trastamara) et la defigurée 
mosquée dos Torneries. 





Cárcel de la Hermandad. 

Edificio construido á fines de la XV centuria como 
acreditan los blasones de Don Fernando y Doña Isa-

. bel y el mismo traje qne visten las dos interesantes 
-figuritas de cuadrilleros que flanquean el escudo 
sobre el dintel de la portadii.. Todo el interés que con
serva este edi-ficio se reduce il la fachada de estilo 
sencillo al par que de un gusto sobresaliente y muy 
severo (N. 0 10). 

Lástima es que en tiempos no muy remotos se cu
brieran sus labores con pinturas y encalados. 

A del plano. 

Si se deja la Catedral, después de detenerse un mo
mento para ,er la parte absidal de ella constituida 
por el exterior de las capillas de Santiago y San Ilde
fonso; en la igleeia de Santos Justo y Pástor debe 
visitarse la lindísima y bien conservada capilla mu
déjar ;y la del Arquitecto de los Reyes Católicos 
Juan Guas, alli sepultado. 

Le Prison de la Communauté. 

C'est un édifice construit du fin du siecle XV selon 
les blasons de don Ferdin!l.nd et dona Isabelle et les 
ha bits clont son revetu les deux interesan tes figures des 
chefs dequadl'illo qui fl.anqueent l'écu sous le haut du 
frontispice . Tout l'interet conservé par cet édifice se 
rédnit a la fa9ade de style simple et en mllme temps 
d'un ¡?oút excélent et tres severe. C'est une pitié que 
du temps non lontains ses ouvrages fusent couver
tes avec des peintures et blanchis a la chaux. (N.0 10) 

A du plan. 

Si l'on laisse la cathédrale apres de s'arriher un 
momeut pour voir son abside formé par l'exterieur 
des chaphelles de Saint Jaques et Saint Adéphonse, 
on doitvisiter dans l'église des Saints Juste et Pasteur 
la tres jolie et bien conservée chapelle mudejar et 
calle de Jeán Guas architecte des rois cathclique• 
qu'il est la sepulté. 
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B del plano. 

:Más adelanto, se encuentra el convento de San 
Juan de la Penitencia, con su iglesia construída en 
los comienzos del siglo XVI y digna de admiración 
por la singular belleza de sus artesonados mudéjares, 
por la elegante y rica verja que cierra el presbiterio, 
por su retablos formados cor hermosas pinturas y 
finas tallas del renacimiento, y por el sepulcro del 
Obispo d'e Avila (que mandó construir la capilla) Fray 
Francisco Ruiz, obra labrada. en Palermo y modelo 
por lo tanto de la plástica italiana al final del primer 
tercio del siglo XVI. En el artesonado de la capilla 
mayor se observan unas cabezas, que sirven de moti
vo decorativo muy original y semejantes a las que 
luego se han de ver en el trifori11n de la Catedral y 
en las tribunas de San Juan de los ~ayes. 

B du plan. 

On tro.ive plus loin le couvent de Saint Jeán de la 
P énitenco, avec son église, construite au commence
·mment du siécle XVI et digne d'admiration par la 
bea.uté singuliére de ses ornements de style mude
jar, par l'élegant et riche barrean qui ferme le pres
bitére, par ses tableaux formés de bellas peint11res da 
la renaissance et par le sepulcro de l'éveque d'Avile 
(lequel fit construire la cha.pelle) frére Frant¡1ois Ruiz, 
oouvre labouree a Palerme et modele de l'art ita.
lien de la fin du premier tiers du seiziéme siecle. 

Da.ns le tablean de la grande cha.ralle l'on remar
que dos tetes, sorva.nt de motif décoratif trés original 
et semblables a cellas que l'on verra plus ta.rd a l a 
cathédrale el aux tribunas do Saint Joan des Rois. 



\ 



Catedral. 

Regresando hasta encontrar de nuevo la Catedral, 
lo primero que se ofrece á. la contemplación sel ex
tericr de la puerta de Leones (N. 0 11), la que posee 
estatL1as de mayor valor artistico . Penetrando en el 
interior por la Llana, que se encuentra un poco más 
adelante, se hallará el viajero dentro del templo más 
grandioso que España posee debido al arte ojival. El 
maestro Petrus Petri concibe y desarrolla su traza, 
el Rey San Fernanno y el Arzobispo Don Rodrigo Ji
ménez de la Rada, qne son los fundadores, ponen la 
primera piedra en 12-27, y el Cardenal González de 
Mendoza cierra las últir.ias bóvedas en U93. El gran 
Jlménez de Cisneros ensancha después la capilla 
mayor, construye la Sala Capitular (N. 0 12) y decora 
la capilla Muzárabe, restableciendo este rito ya casi 
olvidado, y á. cuyos oficios sagi:ados de la mañana 
aconsejamos asistir al visitante. Más tarde, ya en los 

La Cathédrale. 

En rencontrantnouvellement la Catbédrale la pre
miére cbosse qui s'offre a la contemplation o'est l'ex
terieur de la porte des lions, (N .• 11) lag uelle posséda 
statues d'un grand valeur arti tique. Penétrant dans 
l'interieur par la porto Lla1ia que l'on trouve un pe11 
plus loin le voyageur se trouvera dans l'interrieur 
du temple plus grandieux que posséde Espagne dfr a 
l ',ut oxiva!. 

L e célébre maitre Petrus Petri con9oit et developpe 
s';;n ébauche; le roi Saint Ferdinand et l'archevllque 
D. Rodrigo Ximénez de Rada qui sont les fondateurs, 
placent'.la premiére pierre en 1227, et le cardinal Gon
zá.lez de Mendoza ferme les derniéres voutes l'an 
1493. Le grand Ximénez de Cisneros agrandít plus 
tard la grand-chapelle, construit la Salle capitulaire 
(N. 0 12) et décora la chapelle mouzarabe, retab!issant 
ce rit presque oublie deja ot dont les offices sacrés du 

( 
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siglos XVI y XVII ,a restaura la capilla del Sagrario, 
se construye 01 relicario (Ochavo), y en el· sigui~nte se 
labra el bellísimo altar del Trasparente, precioso 
modelo del barroquismo, impropio del lugar que ocu
pa, pero siempre bello y digno de admiración, Tal es 
la sucinta historia de la construcción del primer 
templo toledano, fundado en el mismo lugar que con 
más reducidas dimensiones ocupó la basllica de San
ta Maria la Mayor y luego la mezquita aljama. 

La capilla Mayor (N.0 13) ocupa las dos primeras 
bóvedas de la nave central y en ella sobresale, por su 
riqueza, suntuosidRd y bellísima ornamentación, la 
estatuaria y relieves decorativos de los pilares:, ca
lado muro de la epístola, obra de los tiempos del Ar
zobispo Luna, y la.grandiosa reja y riquísimos púlpi
tos, modelos que acusan el bello sentimiento artís
tico de su autor Villalpando en la mitad del XVI 
siglo. El retablo, obra notable de los mejores entalla-

mntin doit asister le visitan t. Plus tard do.ns les sie
cles XVI et XVII se restaure la chapelle du Sagraire, 
se construit le reliquaire (Ocl,avo), et au suivant on 
laboure le tres beau autel du •rranspal'0nt, m<?dele 
prec10ux du barroquisme imprope du lieu qu'il óccu
pe maia toujour beau et digne d'admiratiou. ' 

Talle est l'histoire breve de la construction du pre
miar temple toledain, fondé a.u ruéme lieu quoique 
de plus petite dimension occuppé par la basilique de 
8ainte ).Carie la majeure et aprlls la mosquée aljama. 

La grande cha.pelle de la Cathédrale (N .• 13), est pla
cé au centre de la voute principal e, et y domine par 
sa richesse, suntuosité et oruamentation trlls bella, les 
statues et les reliefs décora tifs des piliers et le mur 
brodé de l'epistola, oouvre du temps de l'archeveque 
Luna et la grandieusse grille de fenetre et les chairas 
de prédicRteurs, modeles qui accusent le bel senti
ment artistique de son auteur Villalpando a moi-
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dores de ~u época: Vigarni, P eti-Juan, Egas, Gumiel, 
Copin y otros, cierra el fondo del severo y majestuoso 
recinto de de el año de lóO-! en que se r.oloca por or
den de Cisncros, á quien se debe su construcción. 

El coro (N. 0 14), cuya labra.exterior data de los últi
mos años de In XIV centuria, encierra dentro del es
pacio de la 4." y 5.ª bóveda, limitado por la reja de 
céspedes, puesta allf en 1547, las dos preciosas é inte-
1·esantes sillerlas. La baja fué esculpida por Maestre> 
Rodrigo en 1495, y sus tableros son cuadrados, en 
relieve, que representan escenas de la conquista del 
reino de Granada. La alta, obra ya del Renacimiento , 
se deben los renombrados artistas Alonso Berrugue te 
y Felipe de Borgoña, que hicieron en competencia la 
obra. 

Antes de salir del coro debe dedicarse un rato á. la 
contemplación de la interesante imagen de la Vir
gen que est á 13n el altar de prima, modelo acabado del 
hieratismo medioeval, y á los bellisimos atriles late
rales que construyeron en 1570 los dos Vergara, padre 

tié du iécle XVI. Le tablea.u oouvre des meilleurs ar. 
tistes de cet époque-la Vigarme, Petit-Jean, Egas, 
Gumiel, Copin et d autres, forme le fond do sevére et 
magestueux enceinte dés l'an 1'04 ou par l 'ordre de 
Cisneros on place et a qui l'on doit sa construction. 

Le cheour (N. 0 14) dont l'exterieur date dn derni0.1 
de siecle XIV renfer~e dedans de l'espace de la ,lme 

y 5.me volite, limité por le gril de Cespedes placé en 
1547 les deux précieuses et interesantes assemblages 
de siéges. La basse fut sculpté par Maestre Rodrigo en 
1:!45 et ses planch,:s son t des tableaux en relief répre• 
sentant des cen~s:de la conqullte du royaume de Gra
nada. La haute, reu vro de la Rennaissance se do[t aux 
rennommés artistas Alonso Berruguete et Felipe de 
Bourgogne lesquels firent Je travail en competence. 

Sans -sortir du choeur on voit l'image interesante 
de la Vierge, placée sur l'autel de 11ri111a, modelen.ni 
de l'art du moycn a.ge et les J utrins Jatern.ux cons
traits en 1570 par Vergara pére et :fils . Celui du cen 
tre offre aussi inte1·1lt pour lltre construit en deux 



CATEDRAL: PUERTA DE I,A ll<' ERIA.- Ulí. 



é hijo. También el atril central ofrece interés por 
estar construido en dos distintas épocas. 

La capilla de Sau E.ug,mio, con su original sepulcro 
mudéjar (del esclarecido Gudiel); la de Re)•es Viejos, 
donde hay pinturas y t a llas de interés; la de San Il
defonso, obra de fines del siglo XIV, cuyos sepulcros 
y decorado mural son de subido valor artistico; la del 
condestable Don Alvaro ae Luna, que aunque algo 
más moderna que la anterior, pued~ competir con 
ella en riqueza y decorado, y la de Reyes Nuevos, 
que sólo se abre al culto por las mañanas, y cuyo in
terés mayor consiste en los sepulcros de los Reyes da 
la rama bastarda de Trastamara, son lugares que 
deben visitarse y de pasada dedicar un momento á. 
la parte interior de las puertas de Leones y de la Fe
ria ó Reloj, que están situadas en los extremos de la 
nave del crucero. 

Al visitar el tesoro que está en la <•apilla de San 
Juan, bajo le. torre, se puede dedicar cma mirada á. 
la interesante capilla de San Pedro y á la bellísima 
pila bautismal. 

époques distintas. La chapelle de Saint Eugéne, avec 
S!)n origine! sepnlcre mtldejar (reuvre du Gudiel)°celle 
des Rois Catholiques ou il y a des peintures et tailles 
d'!nterét, celle de Saint Adephonse du fins du siécle 
XIV dont les sepulcres et le decoré mural sont d'un 
trés grand mérite artlstique; celle du connétable don 
Alvaro de Luna plus moderna que l'anterieur mais 
de mérite pour compter avec elle et calle des ,Rois 
Neufs, '.onverte au culte seulement le matin et dont 
le plus grand interet consiste dans les sepulturas des 
rois de la branche bit tarde de Trastamara, sont des 
lieux que l'on doit visitar sans oublier le regard a. 
la partie intereure des portes des lions, et calle de la 
férie ou l'horloge placées au fin des nefs de la vpute 
centrale. 

Visitant le Tréso,·, placé dans l& chapelle de Saint 
Je&n, sous la tour, on peut contemplar l'interesante 
cha.pelle de Saint Pierre et la tres belle pile de bap
teme. 
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La capilla del Sag,.ario os una de las primeras res
tauracionos que hicieron perder su carácter al tem
plo y en ella, bajo riquísimas telas que la des:figuran, 
está la imagen de la Virgen del Sagrario, tan veue,a:
da por los toledanos. En el fondo de esta capilla.se 
lrnlla situado el relicario (Ochavo) que guarda un te
soro de arte y de riqueza, y antes de entrar en él la 
sacristía, con su bóveda pintada soberanamente por 
Lucas Jordán, los cuadros bellísimos del Greco (el 
expolio y ol apostol•do), uno de Goya y otros de no 
memo~ valor a rtistico. 

La cbapelle du -Sagraire est une des premiéres res
tatuations faítes pour perdre au temple son caracté
re, oi:t sous des toiles tres ~ichés qui la de:figurent, se 
tro1.1ve I7hnage de la 'Vierge dn Sag1·aü~e, auHsi vene
rée des toledains. Dans le fond de cette chapelle est 
le reliquaire (Ochavo) lequel garde un trésor d 'art et 
de ricbesse, et avant d'y entrer la sacristie avec une 
voíite peintée par Lucas Jordán, des tableaux tres 
beau.."'< du Greco (L'expolie et l'apostolat) un de Goya 
et d"autres de ,alcur artistique non moindre. 
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.El exterior de la puerta de la b,eria (N .0 15), que fui, 
la primera que se construyó, y el claustro, obra del 
A.rzohispp Tenorio, á. fines del siglo XIV, con sus pre
cio-os fre•co 0 de Ilayen y de Maella, asi como las por
tadas de la Presentaci¿n (N ° 16), Santa Catalina y 
San Bias(.-.• 17, deben visitarse antes de alir por 
la pequeüa y airo•a puerta del :llollete para contem
plar, ya nna vez fuera del sag:ado recinto, la gran
dios a fachada (N.º IS) con sns tres portales, dol Per• 
,l"ón en el centro y de la Torr, y Esl"1·ibanos it. los lados. 
La robusta y majestuosa torre, con su celebro cam
pana gorda, tiene un buen punto de vista desde la 
plaza d~I Ayuntamiento, que se baila en gran parte 

limitada por l,1s faclrn.das do los Palacios Popular y 
.-\rzohispal. 

L'exterieur de la Porte de la Férie (n. 0 15) la pn,
miére construite et le cloitre, rouvre de l'archeveque 
Tenorio du fin du siécle XIV, avec ses precieuses 
pcintures de Bayeu et dé :\!aello, ainsi que les portées 
de la Présentation 1n.• lü ainte Catbérine et Saint 
.Bla (n. 0 17) doivent d'etre visitées avant de sortir 
par la petite et jolie porte del .liollete pour contem
pler, une fois déhors du sacré enceinte la fal)ade 
grandieuse ,n. 0 18) avec sos trois portails de Pardon 
au centre de la Tour et eles Groffiers aux dHés. La ro
baste tour avec sa celéhro grosse cloche a un hon 
point de v11.e des la placo do la Municipalití, luy_uell P 
se ti-ouve dans une grand<' partic bornée par los fa~a
des rlcf; pala is flOpnlHirc pt ;1rr]1iépisl'opal. 
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Puerta de los Toledos. 

Si¡¡-uieudo la excursión por deti-ás del.Ayuntamien
to, se en~nentra la be!l,, portada mal llamada de la 
ca•a de los Toledos (N .0 19), un precioso agimez en el 
mismo ed ificio, y el exterior del convento de Santa 
Ur ula, i~teresante obra mudéjar del siglo XIV. 

(fl11tig110 oficiol de .Alrat·t.:z) 

constructor de objetos de arte y capricho en hierro y 
acero cincelado, incrrrstado y damasquinado de oro 

y plata. 

CAt.LÍ: OEt. HOMBI\E DE PAi.O NÚM, 10 

La porte des Toledo. 

En continuant l'excursion derriére des palais de 1:1, 
Municipalité, on trouve la belle portée appelée mau
vaisement la maisou des Toledo (n. 0 19); une precien
se fénetre an meme édifice et l'exteriour du couvent 
de Sainte Ursule; intérésante oouvre mudejar du s!e
cl e X I V. 

GON'ZALEZ 

constructeur d'oujets d'art, bijoux en fer et en acier 
ciselé, incrusté et damasquiné d'or et argent. 

1\\/E 0\/ ltOMBI\E DE PA t.Cl, NÚM. 10 
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Torre de Santo Tomé. 

La to rre de Santo Tomé, la más bell>t y graciosa de 
las torres mudéjares de T oledo (N. 0 20), se div isa y~ 
desde q u e so entra en la calle que lleva su nombre, y 
en el inter ior del Templo debe admirarsii la obra 
magna del Greco, el cuadro que representa el entie

rro del Conde de Orgaz . 

Gran Hotel Imperial. - Toledo. 

S ituado en el cenh·o de la capital, Alcázar, 7 . 

La tour de Saint Thomas. 
La tour de Saint Thomas, la plus bella et gracieuse 

des tours mttdejares de Toléde (n. 0 20) on div ise dej a 
des que l'on entre da.ns la r ne du mame nom, et dé
l'intel'ieu r d1ms du templo on doit admirar la granda 
oonvr e du Grec, un tablean qu.i repre~ente l'enterro
ment, du comte d 'Orgaz . 

Grand Hote l Imperia l. - Toledo. 

Pl a c é a u centre de vill e, Alca.z iu: , 7 . 
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Puerta de los Condes de Fuensalida. 

Dan,lo la vuelta a este último edifieio se eneuentra 
la puerta principal del Palacio de los Condes de 
.i,'ueusalida (N.• 21), Palacio que tiene hoy su entrada 
por la calle de 811,nto Tomé, y dentro del cual aún se 
conservnn algunos bellísimos restos de decoración 
mudéjar_ y plateresca. En este Pafacio murió la .Em
peratriz I~abel, esposa de Carlos I. 

TflBhEflUX flRTISTIQUES 
Ruede l'Hom bre de Palo , 13.-Tolede. 

(A cote de la Oathedra le .) 

La porte des comtes de Fuensnlida . 

]~n faisant un tour dans ce dernier édifice, se trnu· 
,e la porte princlpale d·.i p1'1ais des comtes de Fuen
salida (n.0 :H) lequel a son eutrée aujourd'hui par la 
ruede Saint Thoma , dorriere duque! on cons.,rvent 
ancore qnelques restes trés beiinx: d e la décoration 
uwdeiar et plate,·esca. Daos ce palais mourut l'impera
trice Isahelle ópouse de Charles I. 

EXttIBITIOíl OS PfllílTiílfiS 
13 , Homb re d e Palo, street. 

TOLEDO 
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Taller del Moro. 

Dontro de esta manz;ma de cnsas y nn poco mlt.s 
ali,,, oxiste abando u ado y acns:llldo la indiferencfa y 
el des,imor :i, las riquezas artísticas que poseemos, y 
otros vienen á admirar, el renombrado Talle>";lel Jforo 
(X.• 21), obra árabe-cristiana del siglo X.V, digna por 
la delicadeza ,le us finas labores, por la hermosura 
do! conjunto ) original ornamentación, de figura!' 
como uno de nuestros primeros monumentos y digno 
~ompetidor de sus similares de Sevilla y de Granada., 

GRAN HOTEL DEL LINO 
EL MÁS ANTIGUO Y ACREDITADO 

Calle de , cinta Jw1ta, 16. 

L'atelier du maure. 

Da.ns rinterieur de ce qnartier et un peu plus loin 
il existe a. bandonné et acensan t l'indiférence et l e peu 
amour~aux richeses artistiques que nous possédons 
et d'au tres admirent, le renommé .itelier d1t maure 
,n.0 2~) ruune ara.be chretienne du siécle XV, digne 
par la delicatesse de le fin labour et pnr la beauté de 
l'asemblage t·t son original ornamentation, de figurar 
comme un de nos premiers monuments, et dignP com
petiteur de ses parnils de Sevilla et de Granado: 

GRAND HOTEL DEL LINO 
LE PLUS ANCIENT ET CREDI1'É 

16, Rtte Santc, Justa . 





El Tránsito. 

En l'1ti6 queda concl uida. la obra. de esta sinagoga 
que el celebre Samuel Leví, T esorer o de Don Pedro I 
de CasWla, hace con struir, tal vez adj unta. á su P ala
cio, para el culto y mayor gloria del Dios de Israel 
(N.•ZJ) , 

Todo el esplendor del arte mauritano, todas l11s ga
la con que saben vestir sus Palacios :y Templos los 
Arquitectos mudéjares de Granada y de Toledo, las 
vemos empleadas en este sin igual monumento. Ta
lladlls yesorías y maderas, decoran sus muros y te
,·humbre, y á pesar de esta enorme labor el edificio 
aparece grandioso y bello. Lástima que el complicado 
andamia"e cubra 11.na gran parte de las preciosas Ja-
1,ores de su ioborblo alfarJe, de su, ca.ladas celosías, 
úe aquellos frisos cuajados de serpeantes vástagos y 
leyendas hebreas, y de los delicados ata.ariques que 
llenan Pl fondo de sus entalln.duras murales. A pesar 
de negarlo el autor do una interesante g11ia, en la 
parte alta del eiificio so cousc:r,.,n tollas las tribuna 
y el -. tlun c.,r:ospondiente. 

'A CQnserv · el c 1ltn j udio Justa fines del s;glo XV, 
época en la que ·donen iL ocupar ol ya ·remplo cristia
no ,le Sa,1 BMito, los c,balloro~ c:t.latr:tvo,, estable
dendo en él una hospedorlt< y el n.rchivo do su orden 
y el de . .\.lcáutara.. Ya on tiempo'! más modernos toma 
el nombre de ermita con ol titulo de Trá,1sito <le Xt<es
tra s,¡¡o,.a . ])o los tiempos en que estuvo aquí la hos
pede ria llamada de la E11comienaa, quedan algunos 
alta,e , la en.pilla que fué sacristía y varias losas se
pulcrales de interés artlstioo y herá.ldico. 

Le Transito . 

Dans 1366 reste finie l'oouvre de cette synagogue 
laquelle fit construire la celébre trésosier de Pierre I 
do Castilla Samuel Levi pent-otre oi-jointe de son pa
la.is, par le c,1lte et la plus grande glolro du d ieu d'[s
rael (n .0 23). 

Tout l'esplendeur de l'art des maures, toas les or
nements de leurs palais et leurs temples de Grena.de 
et de Toléde se trouvent dR.ns ce monument sans 
égal. Des p liitres et des bois taillés décorent ses toiis 
et ses murs et neannois cette grande labour l'édilice 
appaNi.'i:t beau et grandieux. C'est de sentir que la 
echafaudage couvre une grande partie de ses pre
cieuses labour& de ses brodées ja.lousies et tout ce que 
l'on remarque au fond de ses preciosités murales. 
Dans la partie haute de l'edifice-quoique l'auteur 
d'une interesante guida il y nie-on oonserve toutes 
les tribunas et la grande salle correspondante. 

Le oultejnifseconservajusqne la fin du siéole X.V 
époqne ÍL lar¡uelle et fait chretien le t~mple sous 
l'advocatiou de Saint-Bénite viennent !'ocupar les 
chevaliers de Calatrava, '-'tablissant une hopederie, 
l'arohive de son orclrc et celui d' A loan tara. Plus tard 
prend le uom do 1',·an8ito ,le :Kuestr« Seilora. Dn temps 
de l'hotelerie appelile La Encomiemla il reste quel• 
ques autels, la chape lle qui fut alors ,acristie et q uel
ques cadettes g-,¡.mler,tles d'interet artistiquo h.;u
rantique . 
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Santa María la Blanca. 

En osta antigua sinag.tga (N. 0 ~'1), que alguien sin 
jnstifi.ci1,do motivo cree obra del siglo XIII, no se en
cnentrn vestigio alguno de ornamentación que acuse 
0brn, ant •r ior á la mitad de la siguiente centuria. 
Las maderas talladas que a1'm se conservan en las 
z.ipatas de sus tap iados ventanales y techumbre y la 
tl'aza toda de la fachada oriental quo puede verse 
rlesde nn pcqneño patio interior y desde la estrecha 
•··t 1lo que hay,\, espaldas dol mona mento, acusan por 
modo evidente su labra mudéjar en los tiempos de 
Don Pedro I dé Castilla. 

Grandiosos arcos de herradura separan unas de 
ntr,,s las cinco naves que forman el Templo, y son 
dig-no<.; ,te aílruirar los bellisi:~l"JS capitole:; re-vcHtidos 
,te l.,b::,re, en yesoria, cnyo motivo principal de or
nam ntación son las orientales piü11s. 

El e 1rdenal Sili~eo, ya bien entrado el si,(]o XVI, 
<'OU virtió la. antigna sinagoga en monn.sterio, Refu,gi,o 
,le 11rnitencia para muje1·es arrepentidas, y de esta 
i•poc,i clMa el prec ioso r etablo del Renaclmieuto que 
,i,ín so r·~nsorva eu el muro del lugar que destinvon 
p:Lm C,tpilla ~fayor, m utilanrlo la pl'irnitiva obra. 

Sainte Marie la Dianche. 

Dans cette anoienne synagogue (n.º 24) crné pt1r 
quelqu' un sans motif c.auvre du siécla XIII ne se 
trouve aucun vestige d'ornamentation pour appar
tenir á la moité de la centu irie suivante. Les bois 
taillés, conserves ancore dans ses couvertes fenétres 
et toü ainsi que tout le frontispice de l'orient, que 
I'on peut voir par nne pe tite cour intérieure et par le 
ruel!e derriere du monnment, _accusent d'une manie
re evidente sa labour 11rn:lejcir du temps de Don Pierre 
I de éastille. 

Des grands ares de fer a chaval séparent les cinq 
nefs qui forment le t~mple, étant dignes d'admi
rer les tres beux chapiteaux revetus de labours en 
pli\tre dont le moLif principal ele son onrnmen tation 
sont les pins orientales. 

Commen:cé dejá, le seizieine siecle le cardinal Si
liceo traverti l'auncienne synagogue en monastere 
Refuge ile pénitence ºpour femmes repenties, étant de 
cette époque le preciet1x tablean ele la Rennaissance 
encore conservés dans le mur <lestiné a la granrle 
chi\pelle défigurant l'onvrage primitivo. 



SANTA MARÍA LA BLANCA.-24. 



San Juan de los Reyes. 

Los R eyes Católicos, q_ue adoptan en su blasón el 
imbólico emblema del Santo Evangelista, ordenan 

á Juan Guas la construccién del templo que, dedica
do á su advocación, babia de perpetuar la memoria 
del triunfo obtenido en Toro, que asegura su pose
sión en el trono de Castilla. La Iglesia, por lo tanto , 
es obra del último periodo del estilo ojival, Y en ella 

obre alen las preciosas decoraciones murales del 
crucero y pre,biterio, principalmente los blasones y 
tribunas de uno y otro lado de aquél (N. 0 25), y la 
preciosa bóveda de la cúpula cent.ral, modelo acaba
do de los progresos arquitectónicos de aqul'lla época. 
En el exterior robustos. estribos rematados por airo
sos pináculo~ dentados por graciosas frondas; rasga• 

dos Yentanales, unos simulados y otros dando luz al 
templo : r6yes ile armas ornamentando lo macizos 
rontrafuertes: •üreas cadenas que recutlrdan glo• 
riosos hechos de las armas crislianas, y coronando el 
edificio, entre aquellos cipreses de vicdrn, la belll i
ma cúpula que ciñe calado antepecho á modo de 
rorona real 

Saint Jean des Rois . 

Les Rois ca t hol iq ues, qui adopten t da ns son blason 
le symbolique emblema du Saint Evangiliste, ordon
nent á Jean Guas la c->nstruction du temple dedié á 
son adoration pour perpetuar la mémoire du triom
phe obtenu dans la bataille de Toro, laquelle assura 
la possesion dans le tróne de Castille. 

L'eglise pourtantest reuvrn de la dernierepériode de 
le style ojival et y surpossent les precieuses décora
tions murales du porte-croix et presbitére, principa
lement les tribunes de l'un et de l'autre coté (N." 25) 
et la préc¡euse voftte de la coupole centrale, modéle 
fini des progrés arcbicologique de cette époque 
Dans l'exterieur des robustas arcs-boutants fin is par 
aireu,c pin acles dentées, frondes gracieuses, fenetres 
decherées unes ,lonnant de -la h1roiére au temple et 
d'autressimnlées cou ronnent l'édificc et rnpelJe les 
faits des armes chreticnncs, entre ces ciprés en pie
re1· la trés beile coupole qui coint l'oouvre a maniere 
d'une couronne 1·oyale. 

A l'occident se trouvnit la porte principale et au 
commencernent du siecle XVII so fini l'actaelle nu 
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La imafronte miraba á occidente y en ella estllba 
lit puerta principal hasta que en los comienzos de la 
XVI1 centuria rn terminó la actual en la fachada 
norte. Esta puerta de gusto que quiere imitar la ar
quitectura ojival con influencias del Renacimiento, 
produce un efecto detestable en el lugar donde se en
curntra. 

El el austro, obra que corresponde por completo al 
estilo gótico florido, según puede verse en los núme
ros \,.6 y 27 de este albwn, fué casi por completo des
truido á principios del siglo anterior por las tropas 
francesas; mas restaurado hace pocos años, ofrece 
hermoso conjunto. No tan afortunado el artista res
taurador en t·l claustro alto y balaustrada ó antepe
ch o que lo corona, supo ~onservar en el bajo (que es 
el que se visita) todo el carácter de la primitiva labra. 
Aqui debe el excursionista fijar su atención en las 

dos bellísimas puertas, del Calvario y de la Yerónica, 
que facil itan el paso á la escalera (hoy parte del local 
que ocupa el Museo) y á la Iglesia. Otras dos peque
ila, puertas, con adornos del gu~to dominante en el 
si glo XV], se encuentran tambi/,n en este claustro, 
y por ul tiruo, en el muro septentrional colocó la Co
mision de Monumentos un. interesante fragmento ele 
tracería mudéjar, procedente del destr_uido convento 
de San Agustín (hoy matadero público, allí cercano) 
establecido en el palacio que habitó Doña María de 
Molina. 

nord, laquellc veut imitar l'arcbitecture ojival a,ec 
inflluences de la Reoaíssauce et produit mauvais efet 
da.ns lo lieu ou elle se trouve. 

Le cloitre de le style gothique fleuri comme l'or:. 
peut voir aux numeras 26 y 27 de cet A.Zbum fut dé
trui t complétement par les troupes fraoc,aises au com
mencement du siécle anterieur, mais restauré il y tres 
peu de tempt offe un beau assemblage. Ne fut pas 
aussi afortuné !'artista restaurateur au cloitre haut 
et la balnustrade qui le couronnc et snt conserver 
dens le bes (qui est celui qui se visite) tout le ca
ractére de l'ouvrage primitiva. L'excursioniste doit 
fixer ici son atention dans les deux tres bailes portes 
du Ca!vaire et de la Veronique qui facilitent lepas a 
l'escalier (local occupé anjourd'hui par le mnsée) et 
a l'église. D'autres denx portes plus petites, avec or
nements du gout dominant au siéclo XVI, se trou
vent aussi dans ce cloitre et fin1ilement au mur du 
nors,h Comision des Monnments plac,a un intéresant 
fragment mudejar procedent du détruit couvent de 
S1iint Agustin (nujoord'bui abatoir public proch1iine 
de l a} étahli a u pnlais demeuré par dona Marie de 
l\folina. 
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MUSEO 

Ocupa este establecimiento, que fundó y engran• 
..,.decii• la Comisión Provincial de Monumentos, una 

• parte de lo que 1ué convento de i:'an Juan de los 
lle) es, y ]1oy se encuentra cerrado al público por 
amenazar 1uina uno de los arcos de la b<\veda. Posee 
algui:os cu, dios de valor artístico con las firmas del 
Greco, Ilivern. Pantoja y Otros; tablas y cobres con 
pinturns inleresantes; esculturas de Berruguete; se• 
1,ulc10s y fragmentes decorativos; objetos notables 
ctrr e cl,r., de ccnaj eiia, esmalte, porcelana, etcé· 
tern. etc.; pe10 entre toda esta Tiqneza artística 
scl ,r, rnk la valiosísima colección de maderas talla
d ns, donación de l entusiasta Arquitecto Sr. López 
~árcbcz l ohas :¡:eJrnnas amantes de l!L arqueulógi· 
ca.) Ju l:r,1ú1a, y l1ornles árabes, uno de ellos, en 
rrá1n: ol l:,lanro. procedr nte de, la mezquita may,,r de 
'To ledo que e,tuYo situada 01 terrenos que hoy ocu• 
¡ala actu 11l catcd1 al. De Hntir es que este Museo 
no ten~a publicado un cati\Jogo de cuanto posee dig• 
no de e:spcneHe al público, pues muchas de las pin• 
tmas en el exisHntcs y t~lgunos otros objetos deben 
{luedar recogidos y almnc, nades. ~obre la pueita que 
da 1ntrnda nl J:1<s€0 llama la atención de los inteli· 
gentes un g1uro ucul16Jicc Jo1n,~do por la c1uz del 
~i n .lc',lico pelJ rR no y 111 Virgen y Ean Juan RI pie. 

LE l\lUSÉ!s 

Cet étahlissement fondé et agrandi par la Comis• 
sion Provincia le de Monuments occupe une partie de 1 

ce qui fut couvent des Saint J ean des Rois, et qui e 
trouye aujourd'hui fermé au publio cause de me• 
nacer ruine un~des ares de la voute. Il pos,éde quel 
ques tableaux de mérita artistiqu e nvec les ignatures 
du Greco, Ribera, Pantoja et d'autres, bois et cuin·es 
avec des peintures interessantes; esculptures de Be
rruguete; sepulcres et frngments decoratifs; obj ets 
remarquables, amvres de serruserie, émaí!, porcelaine 
etc etc; mais entre toute cctte richesse artistique sur
pase la t rés couteuse collection de boís taillées, don• 
n ée par l 'entbousiaste architecte Sr. Lopez Sanchez 
et d'autres personnes aimants de la science architecto• 
ni que et les ampbores tt margelles ara bes une d'elles 
en marbre, prLcédents de la grande mosquée de To
léde placée dans les terrains qui occupe aujour d'hui 
la actuelle cathédrale. C'est d'un grand sentiment 
que ce r.,usée n'aie pas publié un catalogue de tout ce 
qu'il posséde, digne de s'exposer au public, parce que 
plu sieurs peintures qui existentes et quelques autres 
objets cl'art restent rectieillis et magasinés. C'est d'ad• 
mirer le groupe escultorique existant ,ur la porte 
d'entrée formé par l a croix du symbolique pélican et 
au pied le Vierge et Saint Joan. 
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Puente de San Martín. 

])e~de un rn liente que forma el terreno cerca de la 
pue1ta de entrada á la lglesia de San Juan de los 
ReyES, se puede c< ntemplar el hermoso panorama 
que ofrecen las alturas pobladas de vegetación donde 
tienen su a , iento los famorns cigarrales y el puente 
de :Can Martln (N .0 1<8). Este puente, de construcción 
ojival y cuyo arro central es uno de los mayor,s de 
E s¡;aila, meirce >er visitado por aquellas personas 
que cuenten con tiempo para ello, pues itdemás:de 
su c,lna, por t odos e tilos intere,ante, son bellhimos 
y de un constraste admirable los cuadros que ofrer.e 
la n a turaleza a uno y otro lado y desde él pueden 
también verse las ruinas de la cabeza del puente que 
el ,·nlgo y la leyenda designó con el poético nombre 
de Bc,io de la Cava. 

Le pont de Saint Martin. 

Des un sortant formé par le terrain pres de la porte 
d'entreé á l 'église de Saint Jean des Rois on peut 
contemplar le beau panorama offert par les hauteurs 
ornées de vegétation oil se trouvent les fameux ciga• 
rrales et le pont de Saint Martin (N. 0 28). Ce pon de 
constructlon ojival et dont l'arc central est l'un des 
plus grands d'Espagne merite íltre visité par ces per
sonnes qui aient du temps, puis en outre de sont ou· 
vrage par tous concP-pts intéresante, sont trés beaux 
et d'un admirable constraste les table1mx qui offre 
la nature de l'un et de l'autre coté et de ce lieu l'on 
peut voir les ruines de la tílte du pont, designé par 
le vulgaire et la legenda avec l e n om poétique de 
bain de la Oa~a. 



,., 
;~ 

PUENTE DE SAN l'IIA.BTÍN.-~8. 



Cristo de la Vega. 

B:rjando hasta encontrar la ronda, después de cru
zar la puerta. del Cambrón, es conveniente asomarse 
al otro lado de la carretera para ver desde aquella al• 
tura la fértil vega que baiia el Tajo, y en ella., y ca.si 
ll. su orilla., en primer término la. ermita del Cristo de 
la Vega (N. 0 29), qne Zorrilla inmort111lzó con sus 
versos y ·la historia señala como empla.zamiento de 
la bas!lica visigótica de Santa Leocadia. 

Le Christ de la Vega . 

En dcscendantjusque a la rondo, croisant la porte 
del Cambrón, l'on do:t s'approcher do !'antro coté du 
grand chamin pour voir de cet\e haute11r la pla.iue 
fertile arrosée par le Taje et pre que de son riva.ge 
au premiar terma !'ermita d11 Christ de !11 Vega (N.• 29) 
immortalisée par le poéto Zorrilla daus ses poésies 
et l'histo;re siguale comme ,nsigna.tion do la basili
que visigohtiquo do Sainte Leocadie. 
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Fábrica de Armas blancas. 

Es casi el único edificio de moderna construcción 
que visitan los touristas (N.0 30). 

La fama de que vienJn precedidas las armas blan
cas de Toledo, nsi como las filigranas de los repuja
dos y damasquinados de diferentes objetos, hacen 
que todos los viajeros deseen conocer los amplios ta
lleres de forja, lima, montura, repujado, etc., iust.a
lados en la fábrica edificada á orillas del río Tajo y 
que está rodeada de hermosos j a rd lnes. 

En la llamada sala de vBlltas del edificio, se pueden 
comprar todos los obj&tos y ar mas que se construyen 
en la misma. 

Fabrique d'armes blanches . 

C'est l'unique edifica de constructíon moderna que 
visi tent les touristes (N. 0 ~O). 

La bonne renomée dos armes blanches, de To!Ade, 
aussi comme ces t ravaux en mignatures, es demas
quinages de diférents obgets font qne tous les voya
geurs, desirent connílt re les grands ateliers de forge , 
limage, montura, relieve, etc., instalar da.ns la fab ri
que construite sur la rive droite du Tage entou r ée 
de beaux· jardins. 

Da.ns le salon de vente de la fabrique, l'on peut 
achetter tous les obgets et armes faite dans la m@me, 
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Puerta de Visagra. 

Siguiendo por la carretera se bordea la ciudad jun
to á las antiguas murallas y pueden verse en la parte 
baja de la vega los fragones de argamasa, resto único 
que perdura del antiguo Circo romano. La puerta an• 
tigua de Visagra, por donde dice la tradición que en
t ró Alfonso VI en 10&5, y la Nueva de este nombre 
(::S.º 31), sobre cuyo arco de entrada ex.iste en relieve 
un hermoso escudo de Toledo. 

La porte de Visagr a . 

En continuant par l e grand chomin on borne 1>1. 
villa prés des anciennes murailles on, peut voir a 
la partie basse de la p laine les morceaux de construc
tion de mortier, l'uuique débris qui reste de l'ancien 
Cii•que romain. L'antique porte de Visagra, par oil dit 
la tradition qu'eutra Alphonse VI en 108.5 et la Neuve 
de ce uom (N.• 31) et dont l'arc d'eutréo existo Jo ré
Jief d'un bean écn d& Tolede . 
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Santiago del Arrabal . 

Este templo, una de las obras má.s antiguas de la 
arquitectura mudéjar, ofrece al exterior bellísimas 
labores construidas con ladrillo en el á.bside y muros 
laterales, así como en la torre (N.0 32), de oonstruccióu 
árabe hasta e-1 cuerpo de campanas que también es 
mudéjar, pudiendo verse en ella los graciosos agíme
ces delatores de la primitiva obra. En el interior se 
conserva en muy buen estado un púlpito de bellísi
m a labor mudéjar, y el retablo de la Capilla ~{ayor, 
uno de los mejores que existen en Toledo. 

Saint Jaques de l' Arrabal . 

Ce temple un des plus ancien ouvrage de l'archi
tecture mudejar, offre a l'exterieur de bellas labours, 
construites en brique á l'abside et murs laterales 
aussi que dans la tour (N. 0 ~2) de construction ara.be 
jusque le corps de cloches aussi mudejar, en voit l es 
anciennes férilt res qui montrent l'ouvrage primitif. 
A l'interieur on conserve dans un tres bon iltat une 
chaira et le tablemt de la gnnd cha pellc un des mei 
lleurs qui existent en Toléde. 
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~t:1)p1iació:Q. 

Los amant .. s de. lo bello, aquellos que visitan de 
~erdad nuestra incomparable ciudad, y tienen el buen 
acuerdo de permanecer en ella más de un diR, podrán 
ver más detenidamente los monumentos que deja
mos mencionados y además, apartándose del itinera
rio marcado en los sitios más cercanos, todos aque
llos de qne á continuación nos ocupamos: 

Alcázar. 

Primero fortaleza árabe, de la que no queda res
to alguno, vino después á ser reconstruida en la 
Edad iledia, conservandose de esta obra casi todo 
el frente oriental y algunos departamentos inte
riores. Carlos I, en los comienzos del siglo XVI, 
mandó re~dificar esto grandioso palacio que sirvió 
de re g in morada t\ sus descendion tes cnrmdo visi
taban IR imperial Tolcclo. Tres incendios devRsta
dores ha sufrido r,l edificio y otrits tantas restaura
ciones que lo han hecho perder rasi todo su carácter, 
á pesar do conservnrse mucho do la obra de Covarru
bi11s y de Juan do Herrera, ft quien se debe la facha
da meridionr,I. La principal (N." 33) es la q uo repro
ducimos en fotograbado. La Ac¡,,cl emia General Mi
litar ocupó el suntuoso Alcázar en los últimos años 
de la pasada centuria. y hoy, casi terminadll su res
tauración, está establecida en él la de Infantería. 

Les personnes aimantes du benu, qui visitent de 
verité notre incomparable ville et qui ont le bon dé
cret de !'ester ici plus d'une journée pourront voir 
avec plus d'atention les monuments deja dits et en 
outre se séparant de l 'itinéraire s ignalé dans les Jieux 
plus prochains, tons cenx qui a suivre faisons le ren
seignement 

Alcazar. 

Premierement forteresse ara be d'ou il ne reste plus 
rien, fut aprés reconstruite au moyen ágee, se con
ser-vant de cette ouvrage presque tout le front orien
tal et quelques departaments interieures. Au com
mencement du siécle X VI. Charles I fit redifier ce 
grantlieux palaís lequel servit de royal demeure a 
ses doscendant• lor']n'ils visit1tient l'imperi1tl Toléde. 
Trois dévastatenrs ince11clies et autant de restaura
tions sonffrit l'édifiM, et ce J'ut la canse de perdre 
presc¡u~ tout son caractére néannoins de oonserver 
beaucoap de l'cenvre de Oobarrnbias e L de .Jean cl 'He
rrera á qui se doit la fa9ado dn Sn<l. LR pdncipale 
(número 3~) cella qui reptésent notre photogravu
re. L'Ecole génémle )!ilitaire occupa cet édifice aux 
derniéres années du siécle; et a présent, presque finie 
sa restauration, l'Ecole d'Infanterie. 
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La Magdalena. - Torre. 

E,ta antigua y transformada iglesia ofrece su ma
yor interé en el exterior,pudiéndoseadmirarenella 
la torre de estilo mudéjar (N. 0 3-i) bastante sencilla, 
llevando en la parte de su s campanas dos arcos en 
cada una de las cuatro fachadas. 

El edificio data de la época de la reconq nista de la 
ciudad, siando restaurado en el sigl0 XVIII. 

El templo consta de tres modernas naves, siendo la 
central mlls ancha que las laterales, techada por bó
VP<la y . cparaclit ele las otra. por columnas de piedra. 

Madeleine.-La tour. 

Uette ancienne et transformée église offre son plus 
grande intedlt d9.ns l'extei-ienr pouvant y admirar la 
tour de style mudejar (N. 0 !:14) assez simple, portant á 
la partie de ses cloches deux ares sur chacun de ses 
quatre fac,,ades. L'édifice remonte á l'époque de la re
conquMe de la ville, restauréo au siecle XVIII. 

Le templo se compose de trois nefs modernas, étant 
la centrale plus ample que les Jateraux aveo le toit 
de voute ieparée de nutres par des colonne~ en vie
rrC'. 
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La Mag-dalena.- Hornacina . 

· Antes ne entrar en el templo debo echar e uua 
ojeada al pórtico, aunque no merece gran atención; 
pero tiene alguna arc¡uitectura gótica sobre el mismo, 
en donde hay dos estatuas cobijadas por doseletes, y 
en medio de ellas una hornacina()[:• 35) que la ocu
pa nua pe ¡nena imagen de ln. santa ,·uyo tituio lleYa 
la Iglesia. y que según se asegura ha sido substituida 
recientemente por la primitiva de gran valor es
cultórico. 

En el interior del templo merece verse un artesona
do mudéjHr, único resto de la primitiva fábrica, los 
dos retablos que hay adosados á uno y otro lado del 
~ ruce ro, un cuadro del Greco y las esculturas de 
Maria Magdalena y el Cristo de las Aguas, de gran 
ve1~ oración. 

Madeleine.-L'urne 

AYant d'entrer a.u temple on doit donner nn coup 
d' ooil au por tique, quoiqoil ne merite pas une gran• 
de atention; mais il n, quelque a1·chitecture gothique 
sur le milme oÍl il y a deux statues couvertes par pe
tits dais et au milieu d'eux une urne (N.0 35) occupée 
par une petite image de la Sainte dont l'église porte 
le non et que selon on nssure a été substituée recem
ment par la primitiva d' un grande merite sculpto
rique. 

C'est digne de se voir a l'interieur du temple un 
lambdssé mudejar, le seul reste de la fabrique pri
mitiva, les deux tableaux de l'un et de l'autre trn· 
verse, une peinture do Greco et les sculptures de 
Sainte l\I::uie lladeleine et Je Christ des l!:t\Ux, d'une 
trés grande vénération. 



LA JIA.~DAL]l;:N'A; ]11[0:RNACllNA. -35. 



La Mngdalena.-.teja. 

Al dejar este edificio para continuar la visita á. los 
ruonumentos de Toledo, Jebe fijarse el tourista en la 
gran reja plateresca (K. 0 36) que está al lado izquier• 
do de la fachada clel templo y casi único y el me
jor ejemplnr de los restos de este trabajo que queda 
an los diferentes y antiguos edific•io de la ciudad. 

Madeleine. - La Grile de fer. 

En abandonnant cet edifica pour continuar la visi• 
te anx monuments de Toléde le visitant doit se fixer 
a la grile de fer platerosqne (N.0 36) qui est au cot{, 
gaucha de la fa~ade du temple et presque le seul et 
le meilleur exemplaire des débris de ce tra"ail qu'il 
reste dnns les divers et anciennos de la villo. 
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Convento de Santa Isabel. 

En la ¡,laza dondo existo la puerta de c~te convento 
(n. 0 37) h 'I.Y otros dos edificios, hoy independiAntos (el 
palacio llamado del Rey Don Pedro y el antiguo cole
gio de Sn.nht Catalina), que tal vez tienen el mismo 
origen y formaron un solo cuerpo en el siglo XIV, epo· 
ca indudable de su construcción, según acusan mu
chos restos decorativos que aún se conservan. Noticias 
escritas sólo existen lasque nos dicen, que el conven
to so estal?leció en l t7í por Doüa Maria de l'oledo en 
nn palacio entonoes de la propiedad de Don Fernando 
el Católico. Es bellísima la obra mudéjar exterior y 
el artesonado de la misml\ época que cubre ia nave 
central de la Iglesia, ,\, la que se entra por una 
puerta mll.s moderna que hay en la contigua. calle. 

~ ouvent de Sainte Isabelle. 

Dans la placo ou existe la porte ele ce couvont (nú
mero :J,) il y a nutres deux édifices, auj ourd'hui indé· 
pe.tdants (le pala.is a.ppelé du roi D. Pierre et l'antique 
collége de Sa.inte Catherine) lesquels out peut.etre le 
mema origine et formerent un seu : corps, a.u siecla 
XIV, époque de la construction, selcn accu ent 1>lu• 
sieurs restes décoratives ancore conservés. Des nouve• 
lles ecrites seulement l'on sa.it que le couvent s'éta
blit en 1477 par dona Mario de Toléde dans un J?S.lais 
alors propriete de don Ferdinand le ratholique. Il est 
tres bolle l'ouvrage mudejar exterieur et le lambrisé 
de la mí\me époquo qui couvre le nef central de l'e
glise a laquelle on entre par une porte plus moderna 
placee dans la rue contigüe. 
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Balcón del Renacimiento. 

En la casa núm. 6 del callejón de la Sillería, puede 
Terse este precioso detalle (N.0 38), c uya labor mues
tra el buen gusto de nuestros artífices carpinteros 
del siglo XVI. 

H OTEL UF::L LINO 

EL PREJ<'ERIDO POR LOS SRES. TOURISTAS 

CAIM! OS SANTA JU8TA , 15 

Balcon de la Rennaissance. 

Dan la maison n .0 6 de l a r uelle de la Sillería l'on 
peut voir ce precíeux detail (N. 0 38), dont ie travail 
démonstre le bon goftt ele nos artistes charpentiers du 
siecle XVI. 

H OTI;;L UEL LINO 

PRÉFERÉ PAR J!RS. TOURl$TE8 

15, IW E SANTA JUSTA 



-
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Convento de Santa Clara. 
l 

4 
El artesonado mudéjar do geométrica lacería con 

decoraciones policromas, y los sepulcros del canóni
go toledano Don Juan ele Morales y sus padres, pue
den verse en el.interior del convento donde están 
epultadas dos hijas naturales de Don Enrique II el 

fratr icida, que murieron en él siendo monjas. La por
tada de este edificio es la que reproducimos en el fo
tograbado ( '·º 39). 

¡, 

Hotel Imperial. 

Recomendado por su esmerado trato. 

. 'ALCÁZAR, 7 

Couvent de Sainte Claire. 

Le lambrisé mudejar avec décorations polichromes 
et les sepulcres du ohanoine toled~in doa Jean de 
Moraies et ses parents. Sont sepultés a l'interieur 
du couveut deux filles naturelles de don Henri JI le 
fratricida qui monrurent la étant religieuses. La por
tée de cet edifico est calle q ni represente le photogra-
vure (N.0 !l9). ;.~ 

_ Hotel" Imperial. 
Recommandé a Mrs. l es touristes a en.use de son 

ervice propré et soigné . 
HCAZAR, 7 
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Pasadizo de Santo Domin~o el Real. 

Por ser uno de los lugares más tlpicos de laautigua 
ciudad, publicamos este fotograbado que lo reprodu
ce, ilustrado con una de aquellas escenas de cuchilla
das (N.• 10), tan frecuentes en los siglos XVI y XVII. 
En noches de luna, en las altas horas. cuando el si
lencio más profunclo reina en estos lugares de la an
tigua corte, ofrece este estrecho y cubierto callejón, 
asi como la vecina plazoleta donde está situada la 
puerta del templo, un hermoso y ¡:,ol,tico c uadro que 
á veces completan con sus mfsticos rezos y solemnos 
r,antos las monjas dominicas. 

Passage étroit de Saint Dominique le 
Royal. 

Nous publions ce gravure :\ cause ,l 'tltre un <les 
lieux les plus typiques de notre ville, ilustré avec 
une de ces scénes-la de querelles (n. 0 40) si fréc1uentes 
ame siécles XVI et XVlí. Dans une nuit ele lune; da.ns 
les hautes heures, lorsque le silence pl ns profonde rei
ne sur ces lieux de l'anciennecour, orfre cette etroite 
melle ainsi que la voisine petite place oú se house 
la porte du temple, un tableall bel et poétiquo, qui 
vient il, se completar avec les mysti,¡ue, priércs ot 
solemnels chants des religiéuses domiuiraino~. 



.. 
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Patio del Hospicio . 

Hermosa construcción del Renacimiento es el pa
tio claustral del antiguo convento de San Pedro Már
tir (n. 0 41) 1 hoy destinado para asilo provincial. La in
mediata Iglesia es digna de ser visitada, asi como la 
de San Román, cuya torre mudéjar domina el edifi
cio. También debe dedicarse alguna atención á la 
bellísima portada plateresca de la Iglesia del con
vonto de San Clemente, que se encuentra en la mis
ma calle. 

Cour de l'Hospice. 

Bella construction de la Rennaissance est la cour 
du cloitre de l'ancien couvent de Saint Pierre Martyr 
(n.0 41), anjourd'hui destiné pour l'asile provinciale. 
L'égli~e prochaine est digne d'étre visitée a insi que 
celle de Saint Romain, dont la tour mudejar domine 
l'édifice. L'on doit aussi dediquer quelque atention 
a la tres belle porte plateresque de l'église du cou
vent de Saint Clement qui se tronve dans la mame 
rue. 
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Sepulcro del Cardenal Tavera. 

El hospital de afuera, como se lo llama er. Toledo al 
grandioso edificio que se construyó por disposici.\n 
testamentaria del ilustre Cardenal Don Juan Pardc 
y Tavera, Presidente del Supremo Consejo en tiem
pos de Cllrlos 1, es uno de los más grandiosos edifi
cios que posee la ciudad. Su obra, que ha quedado 
sin terminar en la parte norte, duró parte del siglo 
XVI y el primer tercio del siguiente. A más de su 
interesante y sólida construcción debe visitarse su 
Iglesia, donde existe el sepulcro que motiva este fo
tograbado (n.0 42), una de las mejores obras de Berru
guete, y algunos interesantes cuadros del Greco. 

Sepulcre du Cardinal Tavera . 

L'hélp!tal de afl4era, comme on appele dans Toléde 
grandieax édi:fice construit par disposition testamen
taire de !'ilustre Cardinal don Jean Pa,do et Tavera, 
president du supréme Conseil du temps de Charles I , 
est un des plus grandieux édifices qu i possede la 
ville. Son ouvrage, laquelle resta sans finir a la 
partie du nord, dura une partie du siécle XVI et le 
premiar tiers du suivant. Outre son interésantte et 
solide construction on doit visitar son églisc ou existe 
le sepnlcre qui donne motif ft la photogravure (n.0 42)• 
une des premiéres cau-.-res de Berruguete et quelques 
interesantes tableaux da Greco. 
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Palacio de Galiana. 

Varias leyendas y tradiciones hay escritas, curas 
princiP,ales escenas se desarrollan en este ameno pa• 
raje de la vega llam·,da de las HuerHs del Rey, figu
rando en ellas como principales protagonistas lamo
ra sin par, hij a del Rey Galafre, causa involantaria de 
ht. pasión fatal que ocasionara la muerte del sin veu
turado Bradamante. También han querido algunos se 
ñalar este palacio (n. 0 43) como residencia de Alfonso 
VI, cuando emigrado de su reino obtuv'o protección 
del Monarca mahometano ..... El ruinoso edificio que 
ha llegado hasta nuestros días, no conserva resto al
guno de con~trucción ni decorado puramente árabe . 
El paramento de los m11ros, las arcadas polilobuladas 
y de medio punto, los ajimeces circu nscritos en oji
vas, y las decoraciones de yeser[a que aá.u se conser
van en el interior, asi como los blasones que restan 
ocupando parte de las enjutas de algunos arcos, son 
datos irrefutables que prueban una construcción 
posterior á la reconquista. Si en el mismo lugar hubo 
alcázar 6 palacio árabe, desapareció por completo 
sin que de él nos quede más que la incierta leyenda. 

Palais de Galien . 

Il y a écrites beaucoup de legendes et tradition1 
dont les principales scénes ont lieu dans cet agréab le 
pas!lge de la plaiue appelée des vergers du roi, y fig11-
rant comme principales aoteurs la bella maure fi lie 
du roi Ga!ofre, cause inv,,Lont!lire de la pas;ion fat~ l 
qui ocasiona la mort du malheureux: Bradamante. 
Quelqu'uns ont aussi voulu signaler ce pa lais (n. 0 43) 
comme la demeure d' Alponse \'l lorsque emigré de son 
royaume obtint la protection du monarquo mahome
tan. Le ruinoux édifice, qui reste dans nos jours ne 
conserve aucun reste de sa construction, ni de son de
cor purement arabo. Les murs, les archées polilobu
leés et de demi point, les fenetres et les décorations 
de plíl.tre conservées dan son interieur, ainsi que les 
blassons qui restent occupant la partie de quelques 
aros sont preuves irrécusables d'une construction 
posterieur a. la conqu!lte nouvelle. Si dans le mllme 
lieu il y eut p11lais araba, il disparut oomplétemout, 
sans qu'il resta do lni que l'inoertaino legende. 
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Para terminar estos apuntes descriptivos, réstanos 
,lar un consejo á todo aquel que há.bido de admirar 
las bellezas de esta ciudad viene como excursionista 
á ella. La recomendación qu e le hacemos consiste en 
que no salgad" Toledo sin haber recorrido el trozo 
de carretera que une el puente de San Martín con la 
ermita llamada de l a Virgen del Valle. El paisaje en
cantador y las bellísim11s siluetas que 1\, cada· paso 
ofrece el campo c n sus am·,uos ci1arrale• , y la ciu
dad con las quebradas linoas de sus templos y pala
cios, atraeri,n :\. porfia sn mirada por uno y otro lado 
del camino. 

Pour terminar ces notes descriptivas il nous reste 
donner un conseil aux personnes aiments d'admirer 
les beautés de cette villa.• La recommendation que 
nous faisons c'est qu'il ne sorte pas de Toléde sans 
parconrir Je marcean de route qui unit le p ont de: 
Saint ::lfartin avec l'ermite appelée de la Vie rge de l a 
Vallée. Le paysage enchanteur et les teas belles silho
uettes qui offre la campagne, avec es fertiles ciqa· 
rrales et l a villo avec les irregulieres ligues de ses 
templos et palais attireront son regard do l'un et ele 
l'autre coté du chemin. 
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